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NOI DUNG

1. Nghién ciru nghia biéu thi mtc do cua dic diém, trang thai ciia con ngudi, dd
ding, thuc phdm, su viéc qua nhém tir da nghia va ngir ¢6 dinh chi mirc do tir gbc nhin
ngdn ngit hoc tri nhan gép phan lam rd: Ngon ngit hoc tri nhan c¢6 ning luc giai thich
qua trinh ¥ niém hoa thé gii; Qua trinh y niém héa thé gi6i dién ra trong y thirc clia
con ngudi. Kinh nghiém c6 vai trd quan trong trong viéc hinh thanh y niém. An du y
niém, hoan du y niém vira l1a cong cu vira 1a phuong thic tu duy.

2. Luan 4n xé4c 1ap dugc nam kiéu so @b hinh anh 1am chét liéu dé y niém hoa
mirc d§ cao, mirc d cuc cao cia dic diém, trang thai ciia con ngudi, dd dung, thuc
phim, su viéc. Chung lam mién ngudn trong ciu tric md hinh 4n du y niém hodc hoan
du y niém. Luén x4c xac 1dp dugc 27 mo hinh y niém va 9 hoan du y ni€ém dugc nguoi
Viét 1am cong cu “bo khung” tao y niém mirc d6 cao, mirc do cuc cao cia dic diém,
trang thai cia con ngudi, do dung, thuc phim, su viéc. Thuc té nghién ctru cho thay
cong ddng dién ngdn & mdi ving mién khac nhau di tao ra mot sd bo khung 4 4n duy
ni¢ém, hoan du y niém khac nhau.

3. So db hinh anh trong 4n du y niém, hoén du y niém mirc do cao, muc do cuc
cao ciia dic diém, trang théi clia su vat, hién tuong mang du 4n van hoa san Xuét nong
nghiép, dau din séng nudc, ddu 4n ton gido va tin nguong dan gian, déu 4n glao tiép
cla nguoi Viét noi chung va ngudi Nam B6 nodi riéng. Tiéng Viét toan dan thé hién
ddu 4n vin hoa san xuit néng nghiép, dau 4n van hoa séng nudc, ddu 4n vin hoa ton
gido va tin ngudng dan gian (tho cing t6 tién, triét ly ngii hanh) va phan anh 101 giao
tiép té nhi, y tir, tham thiy hon, con phuong ngit Nam B§ phan anh 16i giao tiép coi
m&, than thién, dé dang t1ep nhan cai méi hon.
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CONTENT

1. This research examines how the degree of characteristics and states of humans,
objects, food, and events is expressed through polysemous words and fixed
expressions of degree from the perspective of cognitive linguistics. The study
clarifies the followings: Cognitive linguistics has the capability to explain the
conceptualization process of the world. The conceptualization process takes place in
human consciousness. Experience plays a significant role in the formation of
concepts. Conceptual metaphor and conceptual metonymy function both as tools and
modes of thinking.

2. The dissertation identifies five types of image schemas that serve as materials for
conceptualizing high and extreme degrees of characteristics and states of humans,
objects, food, and events. These schemas act as source domains in the structure of
conceptual metaphor or conceptual metonymy. The dissertation establishes 27
conceptual models and 9 conceptual metonymies that Vietnamese people use as a
"framework" to form concepts of high and extreme degrees for characteristics and
states of humans, objects, food, and events. The findings indicate that discourse
communities in different regions have created distinct sets of conceptual metaphor
frameworks and conceptual metonymy frameworks.

3. The image schemas in conceptual metaphors and conceptual metonymies for high
and extreme degrees of characteristics and states of objects and phenomena reflect
cultural imprints. These include agricultural production, water-based lifestyles,
religion, and folk beliefs, as well as communication styles of the Vietnamese people
in general and the Southern Vietnamese in particular. Standard Vietnamese reflects
the cultural imprints of agricultural production, water-based lifestyles, religious
beliefs, and folk beliefs (such as ancestor worship and the philosophy of the five
elements), and demonstrates a more subtle, thoughtful, and profound communication
style. Meanwhile, the Southern dialect reflects an open, fr1end1y communication style
that is more receptive to new ideas.
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